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I. Introduction

1. The source

The text under consideration can be found in the code Panaghia
33 of the Library of the Ecumenical Patriarchate (Phanar, Constan-
tinople — Fener, Istanbul)." The book is a Praxapostolos, that is, a col-
lection of the Acts and of the letters of the Apostles, including the
Letter to the Hebrews. The Acts and letters are supplied with the
exegetical glosses by various Church Fathers and were written in the
usual form around the main text (parchment, 290 x 220 mm, ff. 215).
The code was originally copied in the eleventh century and offered
in 1082-1083 by the hieromonk and prohegumenos Makarios to his
own monastery, the Theotokos Kalamiotissa. Newly founded by the
reigning Emperor Alexios Komnenos (1081-1118), the institution was

1 Matoula Kouroupou et Paul Géhin, Catalogue des manuscrits conservés dans
la Bibliothéque du Patriarcar Oecuménique. Les manuscrits de monastére de la
Panaghia de Chalki. Volume 1. Notices descriptive. Patriarcat Oecuménique,
Istanbul — Institut de Recherche et d’Histoire des Textes (CNRS), Paris 2008,

131-—137.
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located on the island Anaphé (Cyclades), which was connected to the
metropolia of Théra, or Santorini.

The book was later obtained by the patriarchal center on the is-
land of Chalki from the monastery of Theotokos tes Kamariotisses.
Its provenence can be explicated by the fact that the largest part of
the library in Chalki originated from the monastery of Saint John
Prodromos in Sozopolis - today Sozopol in Bulgaria — which was
destroyed in 1623 by the Kossaks. A number of codices from the rich
collection in this library had been purchased by John Lascaris for the
Medici library, the Biblioteca Laurentina in Milan, in 1492.> Since the
first publication of some excerpts from it by Papadopoulos-Kerameus
in 1893° and based on its previous location, the code is identified as
Chalki 33 in the secondary literature. The eminent scholar of Byzan-
tine studies contented himself with publishing only one third of the
Greek version of the Latin Mass (f. 130'-131"). He argued that the Lat-
in clergy after the occupation of the patriarchal see spared no effort
to win converts. This is manifested by the translation into Greek of
the Latin liturgy, which was most commonly known to the Frankish
crusaders, who then used the new Greek translation at Constantino-
ple. A palacographic study from 2008, however, dated the manuscript
one hundred years later. As a result, Kerameus’ reasoning has become
outdated. In the secondary literature, this manuscript has persistently
been treated as a thirteenth-century translation, and scholars have de-
rived further consequences from this hypothesis. Nevertheless, some
decades later in the 19305, M.H.W. Codrington searched in vain in
the library of the Patriarchate for the missing parts of the text of the

2 Al TZAKOIIOYAQOZ, ITeptypopikdg KatdAoyos TV XE1p0oypaemV Tig BipAoOnkng
100 Oikovpevikod Iatpuopyeiov, Topog A. Tufuo yepoypdewv IMavoyiog
Kapapioticong. Istanbul, 1953. 6.

3 Documents grecs pour servir a ’bistoire de la gme croisade (liturgie et reliques).
Revue de I'Orient Latin, t. ler 1893, Paris (réed. anastatique Bruxelles 1964),

540-555.
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Latin Mass translated into Greek. Alas, such experiences are not lim-
ited to research in eastern archives but occur all too frequently in their
western counterparts as well, especially when the collections have
been reorganized. Since that time, the original has been designated as
lost.* The subsequent research was based only to the published part,
which was not sufhicient for a more thorough investigation. Albeit,
the inventory in 1953 continued to testify to its existence’ In the first
years of the third millennium, Panagia 33 became accessible again for
research.

During the twentieth century there have been some efforts to iden-
tify the Panagia 33 (Chalki 33) text with the Liturgy of St. Peter.® The
most aggressive representative of this theory has been Codrington.
His study has been criticised as ,disdainful of circumspection” by J.
M. Hanssens’ because ,,its basic arguments are difficult to follow, so
his conclusions are also difficult to evaluate.” Yet it is clear that Cod-
rington’s reconstruction of the prehistory of the texts depends heavily
on his assessment of the fragmentary bilingual texts Chalki 33 and
Ambrosiana F. 93. These texts present a portion of the Latin canon

4 M.HMW. Codrington — P. De Meester: The Liturgy of Saint Peter. (Liturgiege-
schichtliche Quellen und Forschungen, 30) Miinster, 1936.

s Al TZAKOIIOYAOE, Ieprypogikds katdroyos, 62—67. The catalogue only
mentions the later glosses in passing and refers to the studies of Papadopou-
los-Kerameus.

6 The Liturgy of Saint Peter is ,,a formulary for the eucharistic celebration com-
posed of Western liturgical elements (parts of ordinarium, various prayers, eu-
charisictic canon) and of elements of Byzantine and/or Eastern origin (prayers
and hymns).” Stefano Parenti, Un testimone glagolitico della liturgia roma-
no-bizantina di S. Pietro, In: A Oriente e Occidente di Costantinopoli. Temi e
problemi liturgici di ieri e di oggi. (Monumenta Studia Instrumenta Liturgica s4).
Librerie Editrice Vaticana, Citta del Vaticano 2010, 224—226

7 La liturgie romano-byzantine de Saint Pierre. Orientalia Christiana Periodica
IV (1938), 235-258; V (1939), 103—150), 240.
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transcribed into Greek characters and furnished with an interlinear
gloss translating the Latin text word for word. Hanssens shows® that
it is wrong to see these bilingual texts as evidence for the origin of
the Liturgy of Peter as an interlinear gloss, as Codrington does, be-
cause they were produced at a relatively late date for polemical rather
than liturgical use’ Now that the full text of Panaghia 33 is being
published, we will clearly be able to recognize that the identity of the
Latin text underlying the Greek translation, with the Roman missa
fidelium, under a strong Gregorian influence.”

2. The date of the translated text

Papadopoulos-Kerameus has determined that the copier of the
marginalia could have worked in the first years of the thirteenth cen-
tury, most probably at the end of the first decade of the occupation of
Constantinople by the Crusaders. His conclusion was based primarily
on the other intercalated texts. These relatively short pieces, written
by known and anonymous authors belong mostly to the genre littérai-
re of polemics. There are two opuscules of Nicetas chartophylax of
Nicaea: the first is about the time and the reasons for the separation
of the Roman Church (f} 1&v Popaiov ékkinoia) from the Greek (f.
88),” and the second concerns unleavened bread (f. 88™); a response
of the patriarch John Kamateros to Pope Innocent I1I (ff. 116'-118"),
two letters of Demetrios Tornikes to the Pope, one on behalf of the

8 ibid. 133 and 140f

9 James R. Campbell, A Briefintroduction ro the Liturgy of St. Peter, (Woodstock,
Illinois, 1999), 2.

10 Klaus Gamber, ,Die Fassung des Canon missae ist weitgehend an der grego-
rianischen Fassung angepasst,” in Codices liturgici latini antiquiores, secunda
editio aucta, Univ. Verlag Freiburg, Schweiz 1968. No. 606, p.298

11 PG 120, 713720

12 A. Papadakis — Alice M. Talbot: John X Camaterus Confronts Innocent III: An
Unpublished Correspondence, Byzantinoslavica, XXXIII (1972), 35-41.
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emperor (ff. 149-150") and the other on behalf of the patriarch (ff.
157'-158").% The four pieces written by anonymous authors are three
short polemical works concerning the question of the azyma and the
translation of the Latin Mass. All these literary works are written by
the same hand in the form of marginalia or by employing the lacunas
and some of the empty pages. The time of the copying has been dated
to the fourteenth century by Kouroupou and Paul Géhin.* A note
in Latin, not recorded by Papadopoulos-Kerameus, is written on the
final page (f. 214"): ,Explicit epistola beati Pauli apostoli ad ebreos.
Finito libro sit laus et gloria Chr(ist)o” the date of which is not fixed
by the authors of the catalogue, but probably issued from the same in
the fourteenth century. This note indicates that the code was used, or
more probably, possessed at that time by somebody who was familiar
with both the Greek and the Latin texts.

And now let us turn to some analytical remarks about our litur-
gical text.

The work bears the title: ‘H Aativikn Agitovpyid tod dyi(ov) [pny(o)
p()ov 0D Atardyov, Epunvevdeioa €k o popaios aptioc eic v
éMvikny that is , The Latin Mass of Gregory of the Dialogue (i.e.
Pope Gregory the Great), translated exactly (or newly — it depends
on the interpretation) from the Roman language into Greek.” After
the title we can read a historical commentary: ,This our holy father
among the saints, Gregory of the Dialogue was Pope of ancient Rome
under the reign of the most abominable Leo the Isaurian and his suc-
cessors, and this liturgy is what the Latins say ... from “The Lord be
with you™. (Gregory I, surnamed by his Dialogues, is confused here
with Pope Gregory II or Gregory II1.)"

13 Georges et Démétrios Tornikes: Lettres et discours. Introductions, texte, analy-
se, traduction et notes par J. Darrouzes, (Paris, 1970), 336—337, 346-353.

14 Catalogue des manuscrits, 136.

15 Obtog 6 &v ayloic mothp Hudv Ipnydploc 6 Adhoyoc mémog tfic mpesPutépog
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The text is divided into two parts: the first consists of two parallel
lines: we can find the Latin text transliterated into Greek in the lower
line, and the correspondent Greek words or expressions above each
Latin word in the upper line. The second part of the text, located
mostly in the very narrow outer portion of the margin on the edge
of the pages, is a corrected, more fluent version of the rough Greek
text. The Latin text consists of the missa fidelium and begins with
the ,Dominus vobiscum” et an oratio super oblata, then follow the
praefatio, canon, Pater noster, communio and benedictio.

3. The first part

The transliterated Latin text shows that the copier did not un-
derstand every word. We can find forms like adipxmav, parip,
patiovofipel, axentofikip instead of ascriptam, ratam, rationabilem,
acceptabilem or &yvovoc Sgi kitdidAic mekdro povvdivi or instead of ,ag-
nus Dei qui tollis peccata mundi”, and more like these. There are omis-
sions in the text such as tiBi ypatlioo Pevedi&i gpet instead of ,,2ibi gra-
tia(s agens) benedixit, fregit” (he gave thanks to you, blessed, broke it),
ek kovovilieo kovu kiie pekepétio [...]eive pakiétio, instead of ,haec
quotiescumaque feceritis, in mei me(moriamy) facietis” (as often as you do
this, do it in my remembrance), or voBic k0008 kignékkaocepfic Tovs,
instead of ,nobis quoque pecca(toribus) servis tuis”. Another example

uriipye Poung, €ni g Pacireiog tod €xBiotov Aéovtog tod Toavpov kol €mi ta
EunpocOev: ovTivog Kai 1) Aeitovpyia abtn dotiv Mg oi Aativoi Aéyovsiv [...] dmod
10D 0 KVOpiog ped NUdV.

16 ,In der Orthographie zeigen beide Handschriften die gleiche Willkiirlich-
keit, ein festes System der Wiedergabe lateinischer Laute durch griechische
Buchstaben ist in keiner von ihnen zu erkennen. Ausserdem verraten manche
sinnlosen Schreibfehler im lateinischen texte, dass die Abschreiber mit dieser
Sprache nicht recht vertraut waren.” August Heisenberg, Die romische Messe
in griechischer Ubersetzung. In Quellen und Studien zur spitbyzantinischen
Geschichte. Gesammelte Arbeiten ausgewihlt von Hans-Georg Beck. Variorum
Reprints, London 1973, 13.
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of such errors could be the incorrect division of a couple of words,
such as kevarov peotakinievo instead of , caenatum est accipiens” (after
having supper he took). The Greek copier consistently used ,, Domine”
instead of ,, Dominem, Domini or Domino” in all cases, probably as a
matter of routine in ordinary life. Therefore, we can conclude with
considerable certainty that the copier had not seen the Latin text, or
when he did, he could not read it. Rather, he followed dictation, and
the transliterated text had not been corrected by the person, who had
dictated it.

The second, or upper, line is where we find the corresponding
Greek words or expressions above each Latin word but these reveal
some inconsistencies as well. The translation is very literal, as we can
see in the case of ,gratias agamus Domino Deo nostro” Evyapictioc
avanépyopev Kopio 1@ 0ed fudv (Let us give thanks to the Lord our
God), or from the words of the institution of the Eucharist, cited as
~qui pro vobis et pro multis effundetur (€xyéetoi)” (which is shed for
you and for many), which stands in present tense and is not a par-
ticiple (xyvvouevov) as in the Byzantine licurgy. ,,/n mei memoriam
Jacietis” is translated by év T éufj pviun moinoete, and does not use
the corresponding word éavauvnog. The , lte missa est” is rendered
by énhnpd0n 7 Aeitovpyia, (the holy service is completed, go forth)
which reflects the meaning of the sentence. Sometimes the translation
is literal, but at other times the translation reverts to the customary
formulas of the Greek liturgy. The latter is illustrated by the Sanctus:
Wpleni sunt caeli et terra gloria tua..., benedictus qui venit in nomine
Domini”, iAMpnc 6 00pavOc kai 1 Y7 1o 00ENG 6ov...DAOYNUEVOS O
épyopevoo &v ovopati Kvpiov (heavens and earth are full of Thy glo-
ry...blessed is He that cometh in the Name of the Lord). We can ob-
serve discordance in the case of the word, ,,(oblationem). .. ascriptam”
which is transliterated in a distorted form adipxrav. The translator
refers to the offered gifts of bread and wine, he uses dnepiypontov (un-
circumscribed), which is not only totally wrong, but simultaneously
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meaningless. There are relatively few examples of such mistakes. From
all of these we can conclude that the translation was made probably
by the same person, who had dictated the Latin text. We don’t know
if the copier had any experience with Greek liturgy. He may have
changed some formulas while he was copying, not because he intend-
ed to do so but because he found them unfamiliar.

4. The second part

The second part of the text, located mostly in the very narrow
outer margins of the pages, is a corrected, more fluent version of
the Greek rough version. The great inconsistencies and mistakes are
omitted, the lacunas in the Greek text are filled, and we can observe
some corrections for uniformity, for example the usual Greek form
gio to06 aidvac TV aidvev instead of gic dnepdviovs aidvac tdvV
aidvev (unto ages of ages). This work is certainly the work of the
copier, but perhaps not in all cases without the help of the person who
dictated and translated the Latin text. Interestingly, we may note that
the Greek copier has rendered the Latin formula of commemoration
of the Pope by 1@ d00Lo cov... fudv (thy servant), an expression that
could have been referred to any bishop. He omitted to translate the
words ,toto orbe terrarum una cum beatissimo (famulo tuo papa nos-
tro),” and in the final version has translated these words as méon 19
oikovpévn kol @ mama fudv. This omission can be explained by the
fact that the clergy were not willing to accept the spiritual authority
of the Pope of Rome over the oikoumene, i.e. the (Byzantine) Empire,
which extended over the whole world, and refused to commemorate
him in the liturgy.

5. The goal of the translation

We can ascertain that this Greek version of the Latin Mass did not
prove to be useful as an official public version that might attract the
indigent population of Constantinople to the Latin churches. There-
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fore, we should not accept the overly hasty determination of Papado-
poulos-Kerameus that this text indicated a means of proselytizing by
the Frankish crusaders through the translation of the Latin mass into
Greek.”” The Greek text can be simply an insert into the other liter-
ary pieces copied into Panaghia 33. The author of the collection was
extremely interested in the question of unleavened bread, and he dis-
covered that a Westerner could not argue for the azyma from the very
text of the Latin Mass because the Latin word , hostia” meant sacrifice
(Bvoia), and the entire canon concerned ,panis” (Gptdg), or bread. The
text of the Latin Mass precedes the other opuscules written against
the azyma in the manuscript, so this order can also verify my hypoth-
esis. In keeping with the results of palacographical analysis, we need
to date the copy to the fourteenth century.

We cannot find any written evidence for an introduction of the
Latin Mass in Greek in the Latin Empire of Constantinople after
1204. True, Pope Innocent III instructed the legate Benedict of San-
ta Susanna as follows: ,Because the empire of the Greeks has been
handed over to us, the rites of the priesthood must necessarily change.
Ephraim having returned to Judah casts away the old leavened bread
and is nourished on the unleavened bread of sincerity and truth.”®
But his observation, ,forming the Greek Church more completely in
devotion and purity of faith according to the institution of the most
holy Roman Church, which the Lord appointed to be the mother and
mistress of all Churches™ should not be interpreted as a plan for es-

17 1l est donc naturel que le clergé latin de Constantinople, aprés avoir pris pos-
session du siege patriarcal (1204), est poursuivi son oeuvre du prosélytisme en
faisant traduire en grec et adopter la liturgie latine la plus commune parmi les
croisés francs.” Documents grecs, $43—544-

18 Regestrorum lib. VIII. LV (230): , Translato ergo imperio, necessarium ut ritus
sacerdotii transferatur, quatenus Ephraim, reversus ad Judam, in azymis since-
ritatis et veritatis, expurgato fermenti veteri, epuletur.” PL 215, 623BC

19 Ut autem in devotione ac fidei puritate, juxta institutiones sacrosanctae Ro-
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tablishing a Latin rite in Greek. The supremacy of Latin in all aspects
was fully evident for Rome. The Western Church considered itself in
a dominant position, when it observed the following about the differ-
ent rites within the same faith in the 9® capitulum of the IV Lateran
Council in 1215, ,,Seeing that in many places within the same district
and diocese there are mingled people of diverse languages with many
rites and customs within the one faith, we strictly enjoin that the
prelates of such districts or dioceses should provide suitable men to
minister divine service to them according to the diversities of rites
and languages, instructing them by word and example.”® The same
council reproached the Byzantines for having washed their altars af-
ter a Latin had celebrated before them.” Later, a meeting for union
was held between the representatives of both Churches under John
Vatatzes in Nymphaeum in April 1234, but no mention was made of
the attendance of Greeks at a Latin Mass.”> During the time of Frank-
ish rule, the custom of building churches with two apses in the occu-
pied territories emerged. The conquering minority worshiped in one,
while the majority of Greek Orthodox attended the Holy Liturgy in

manae Ecclesiae, quam Dominus omnium ecclesiarium matrem constituit et
magistram, praedicta ecclesia plenius informetur...” ibid.

20 ,Quoniam in plerisque partibus intra eandem civitatem atque dioecesim per-
mixti sunt populi diversarum linguarum, habentes sub una fide varios ritus
et mores, districte praecipimus ut pontifices huiusmodi civitatum sive dioece-
sum, provideant viros idoneos, qui secundum diversitates rituum et linguarum
divina officia celebrent et ecclesiastica sacramenta ministrent, instruendo eos
verbo pariter et exemplo.” J. Alberigo et al.: Conciliorum Oecumenicorum De-
creta. Bologna, 1973. 239.p.

21 ,In tantum Graeci coeperunt abominari latinos, quod inter alia quae in dero-
gationem eorum impie committebant, si quando sacerdotes latini super eorum
celebrassent altaria, non prius ipsi sacrificare volebant in illis, quam ea tam-
quam per hoc inquinata lavissent.” ibid. 235.

22 See J.Gill: Byzantium and the Papacy 1198—1400. Rutgers University Press, New
Brunswick, NJ. 1979. 68—69.
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the other. Obviously, the two congregations remained separate from
each other.

This Greek text, until now, has been the most extensive and pro-
vides an example of how the Byzantine side attempted to come to
grips with not only the visible customs of the Latin Church, but also
a basic and rather authoritative text of the Roman Church concerning
a crucially debated point of division.”> We are also aware of another
translation fragment from the Ambrosiana Library in Milan,** which
only extends from the qui tibi offerunt in the memorial to the living
found in the Roman canon to the end of the mass. Unfortunately,
it is so incomplete that we only have one-tenth of the entire text in
largely fragmentary sentences.” So long as the diputes between the
Greeks and the Latins concerned not the basic texts but only various
customs such as the unleavened bread, or azyma, or later about the
epiklesis, the discussions could not concentrate on the liturgical texts,
which reflected the most authoritative statements of the Church.

23 'The Chrysostomus Liturgy had been translated earlier in the West: these inclu-
ded one by Leo Tuscus from around 1180, as well as from the Rennaisance era
by Erasmus of Rotterdam around 1510, and Ambrosius Pelargus (Storck) and
Savile in 1541. These translations have also appeared in print.

24 Ms. Ambr. 350 (F. 93 sup. olim N. 60), ff. 7°-10"; 2; 11"—28"

25 Edited by A. Heisenberg: Neue Quellen zur Geschichte des lateinischen Kaiser-
tums und der Kirchenunion, 11.Die Unionsverhandlungen vom 30. August 1206.
Patriarchenwahl und Kaiserkronung in Nikaia 1208 (Sitzungsb. der Bayer. Akad.
D. Wissensch., Philos.-philolog. U. Hist. KI., 1923, 3. Abhandl.), Miinchen,
1923. 46-52, however, the missing portions that are available in the Panaghia
33 were based on subsequent translations, and so these remain more or less
conjectural. The fragment has been preserved as a part of those papers of
Nikolaos Mesarites that concern the disputation of 30 August 1206, in which
he engaged the Cardinal Legate Benedict and Tomasso Morosini, the Latin
Patriarch. Based on this location, the translation stems from 1206 or perhaps
earlier. Do the two Geek translations have anything to do with each other? I
think that is rather unlikely.
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A brief quotation has survived on the question of the unleavened
bread, or azyma, from the negotiations on 22 November 1214 between
Cardinal Legate Pelagius and Nikolaos Mesarites*, the representative
of the Nicaean Emperor.”” Apart from a few orthographical differenc-
es, the quotation is identical to that found in the Milanese fragment.
On the other hand, in several ways it diverges from the text of Pa-
naghia 33, if for no other reason than that the basic Latin text cited
in the Mesarites dispute also differs (oblationem puram, oblationem
sanctam, oblationem immaculatam, panem sanctum vitae sempiternae
et calicem vitae sempiternae).”®

Was the text of Panaghia 33 known subsequently by later Greek
theologians? The only citation from the Latin Mass comes from Chap-
ter 30 of the ,Explication of the Divine Liturgy” by Saint Nicholas
Cabasilas, written in the 1360s. He quotes the prayer Supplices te rog-
amus as follows: keledoov dveveydijvor o ddpa tadta v xeipi Gyyéhov
elg 10 vmepovpdviov cov Buctactiplov.” This translation corresponds
slightly more precisely to the original, except vrepovpiviov: iunbe haec
perferri per manus angeli tui in sublime altare tuum. The Constantino-
politan version is different: kelevoov tavTny diakovnOfvoi did yeipdv
&yyeddv cov gic 10 DyRlov Busiactipiov cov. It seems Cabasilas was
unaware of the version copied in the code of Theotokos Kalamiotissa.

26 1163/64—after 1214. From 1207 the Metropolitan of Ephesus.

27 A. Heisenberg: Neue Quellen zur Geschichte des lateinischen Kaisertums und der
Kirchenunion, 111 (Sitzungsb. der Bayer. Akad. D. Wissensch., Philos.-philo-
log. U. Hist. K1, 1923, 3. Abhandl.), Miinchen, 1923. v6. Gill: Byzantium and
the Papacy 1198—1400. 41. (The discussion notes were composed by the Greek
side in 1216. Perhaps they were made by someone other than Mesarites because
he may have been dead by that time.)

28 A. Heisenberg: Neue Quellen, 1s.

29 c. XXX, 2. SC 4bis, p. 192.

104 | Eastern Theological Journal

ETJ]_4_Lindb 104 2018.11.04. 10:50:16



ETJ_4_Lindb 105

A Greek Translation from the Fourteenth Century of the Latin Mass

Conclusion

I think that this curious text of Panaghia 33 invites further inves-
tigations. Namely, did the polemics after the occupation of Constan-
tinople continue as previously by omitting the basic liturgical texts, or
did they make any effort to become better acquainted with them be-
cause the lack of understanding could be one of the reasons, although
not the only reason, for the failure to establish a real theological dia-
logue. The quotations from Mesarites and Cabasilas appear to indi-
cate that from this point on, they began to devote greater attention to
liturgical texts. Indeed, we need additional research to help uncover
when and where this occurred among later Byzantine theologians,
and where do Latin theologians begin to refer to the Greek liturgy.
Such explorations could provide a valuable supplement to improve
our understanding of why the theological discussions between Byz-
antium and Rome ran aground in Florence.

I1. The text

Since the transliterated text and the Greek translation appear on
the same page in the manuscript, the pages of the former have been
identified with letters from the Latin alphabet (f. 130), while those
of the latter with Greek letters (f. 130%). Although the rubrics are not
separately marked in the original, they have been underlined. The
Latin text underneath the original Greek does not appear in the
manuscript and only serves to ease the identification of the words.
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(f. 130"

0 k(pio)o LedMudY. Koi petd Tod TV(EOUOTO)o GOV. O 1EPEVG”
Aodpivovs Pofickovp €10 kovp (o)mipitov  TOVO. GOKEPOING.
Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. Sacerdos.

N

ev&oueba mapdoyov / k(Opi)e Toic TioTolo Gov de&iav
opépovc. mpetévoe. // douive, @ideAiPe de&etepa
Oremus. Praetende / Domine, fidelibus dextera

10 ov(payviov Bond(eia)o, iva oe 6AN Kopdig Ekntomet // kal

KeAéoTIo  aOEIMT 6vut 18 160TO KOPOE TEPKLIpAVT. // ETO
coelestis  auxilii ut tetoto corde perquirant // et

dmep a&i(m)o aitodvrai,  katevododdei. // Aia tod K(vpio)v
15 KVe dlyve movoTtovAdvT kKovoekodvtovp. // [IEp Adpive
qui digne postulant consequantur. // Per Dominum

N@Y) /' Inoo)d X(picto)d / Tod viod cov,  pedod
vootpouvp / Incodpu Xpictoou // gidiovu tovovu, Koil TEKOLU

20 nostrum // Iesum Christum, / filium tuum, qui tecum

(o xal Paciieveio 0 O(e0)o eic Evotnra [Tv(edbuato)o / dyiov

Biet £10 péyvar Aéove v ovvitdre [Tupitov I/ cavkrti
vivit et regnat Deus in unitate Spiritus // sancti
25
glo anepdvt(ov)o aidv(a)o T(BV) aidvov. Auny. 0 iepedc:
mep ouvia 060VA0.  OEKOVAOPOVLL. AUEV. GOKEPING.
per omnia saecula saeculorum. Amen. Sacerdos.
30 ‘Endvo poceop(d)s / Buciav, K(0pi)e, coi opiobeio(a)v
Zamep S ata I/ Zaxpleikio, Aopive, Tifi dikdto
Super oblata // Sacrificia  Domine tibi dicata
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aylacov  k(ai) dic avtijc Nuiv mpdoyes  // did
coKtitiko 10 mepP €adEL VOO TAAKATOVG // ivTEvde mEp

sanctifica et per eadem nos placatus  // intende, per 35

T(00) K(wpio)p nu@v) Imoo)d X(picto)d tod viod cov,

Aoduive vootpoun Incodu Xpictovpu @idiovp tovovL,
Dominum nostrum Iesum Christum, filium tuum,
40
ned’od // tlic kai Pacire(Vei)o 6 O(e0)o gio Evotnti
kvt tex(ov)u // BiPit £10 piyvor Aéovo v ovvitat(e)
qui tecum // vivitet regnat Deus in unitate
mv(edaTo)o ayiov eic mhvtas aidvas / T(@v) aid(vo)v. 45
Yripitovl  GOKTI TEPOUVID.  GEKOVA / GEKOLAOPOULLL.
Spiritus sancti per omnia saecula // saeculorum.

0igpevo: Kopie — uedmudv. 6 hadc Kol peta tod //
oakepdne. Adpivovs BoPickovp. méomorlovs. “Eth koop  // 50
Sacerdos. Dominus vobiscum. Populus. Et cum  //

wv(edpatd)e cov. 0 igpevo”  Avo oydu(ev) T(0o) Kopdi(ao).

omipitov  T0V0. COKEPING. LOVGOVPLL K6pdE
spiritu tuo. Sacerdos. Sursum corda. 55
0 Aado”  "Eyxou(ev) mpo(o) t(ov) K(vpio)v. // 0 iepeto:
wOTOA0VG. ABEIovs d Abpive // caxépdne.
Populus. Habemus a(d) Dominum. // Sacerdos.
60
Edyopiot(ioc) dvamépyou(ev) Kpi)o td 0ed nu@v).
I'patliac aydpovc Aopive Aéw  vooTpo.
Gratias agamus Domino Deo  nostro.
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0 Aado.  Aiov  // k(al) dlkaidv €oti. O igpevo” "Ovi(w)o
65 woOToAovG. Atyvoupu // €10 iovotovp £0T. caképonc. Bépe
Populus. Dignum // et iustum est. Sacerdos. Vere

G&lov  k(al) dlkaiov  €oti, mpémov  k(al) / cwTnpidoes ULV
diyvoop €10 iovotovp €0t kovovu Et0 // calovtaps VoG

70 dignum et iustum est (ae)quumet // salutare, nos
ool ael gvyopioti(ao) avoréun(eiv) K(vpio)o dyie  //
Tipt océunep yparlioo dyepe Aodpive  odxte //
tibi semper gratias agere, Domine sancte, /

75

n(Gte)p mavtodvvoue aimvie 0(e)e  dia
whtpe ouvimoteve  atépve Aéovo mep
Pater omnipotens, aeterne Deus, per

80 Xpiotod 710D K(LPiIo)L NUW(GV), /
Xpiotoop Adpive VOUGTPOLL, //
Christum Dominum nostrum, //

(f. 130")

8s ) T(MVv) 06&av cov  aivodoiv / AyyeAoi, TpockuvodGi
TEP KVIEW  UOYESTATEW TOVAW AowdavT // Ayyedl GdopavTa
per quem maiestatem tuam laudant //angeli, adorant

Kopiotntes,  Tpépovat €ovoioi  ov(pa)vol / ov(pa)vidv T€
90 dopivatlioveo, TpELOVVT TOTECTATES KEAL // kKehopoop Kiie
dominationes, tremunt potestates; coeli // coelorumque
dvvapeic 1a te poakdpio // KOlvi] dyadAidoel
Biptovtes dx  Pea(ta) Tepoapip / odkio éEovtartliove
95 virtutes ac bea(ta) Seraphim // socia exultatione
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Leitovpyodoi, ped dv k(a1) t(ao) N(pen)ép(ac) eov(ao)
KOVKEAEVPOVTE KOV  Kvifovs €10 Tpac POCKES
concelebrant. Cum quibus et (nos)tras voces

TpocdeyOfjvai / kédevoov dedueda ikeTikf] oOuoAoyig  // 100
ovtaduetii  // (1)ovPéac dempekaovp GOVTAIKT Kovpidve  //
ut admitti // tubeas  deprecamur, supplici conf(ess)ione //

Aéyovteo. 0 AadG oDV T igpEd. // Ayioc Gyloc
dikévtes. TOmoAoVG Kodua oakepddToves. // (X)4KTOVG GAKTOVG 105
dicentes. Populus cum Sacerdote. // Sanctus,  Sanctus

K(0pio)o 0(s0)c // TANpNC 6 00(pa)voc
6aKkToVc AdUivovs Aéovs // (X)aPamd mAEvi cobvt KEAT
Dominus Deus // Sabaoth. Pleni sunt coeli 110

k(@) My / tho 66E(Mo) cov &v 1(0io) vyiot(oic) /
€10  téppa // (Y)Aopieo  tova moavva (v) (€)ékelaio //
et terra // gloria tua. Hosanna in excelsis. //

EVAOYNUEVOC O £pyouevoc &v ovopati K(vpio)v &v
Bevediktovs «ii Pévit iv opive  Aduive woavva, v
Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in

1(0io) 00(payvoio. o toivuy énickéotate  // m(@r)ep dia TI(nco)d 120
€€ kelolo. T¢ tyltovp kAipevticiue / (wé)tpe mep Incodu
excelsis. Te igitur, clementissime // Pater, per lesum
X(pioto)d tOD LoD cov  K(upio)y Mu@v)  ikeTedovi(€o)

Xpiotovp @idlovp Tovovpn Aduive  vOGTPOLU GOVTTAIKES 125
Christum, filium tuum, Dominum nostrum, supplices
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mopaxaioduey k(o) deopedo // tva Tpocdéén k(o)
POYALLOVG €10 metipovs / 1ia wTa aféac €10
rogamus et petimus // (ut) accepta habeas et

130
€OA0YNONG TOD(TO) TG SDPA TOTNV T(TV) TPOGPOPAV TAVT(MV)
Bevedikio €k dovap €k Hovapyepa €K
benedicas haec  dona, haec munera, haec

135 T(MVv) ayi(av) Bvciav (V) auountov // év mpmt(oic) v
GOKTO cakpipikio (VAIPaT® // v mpipoic  «iie
sancta sacrificia illibata, //in primis  quae

ool mpoceépop(ev) vmep (o) ‘ExkA(hoiac) cov 1(fjo) dyiac
140 TiP1 dpepipovc PO Eykiecio 1oV GhkTa
tibi offerimus pro ecclesia tua sancta

kabolikijo, f|v glpnvedoai / diapuralai evidoai  Kk(oi)
KOTOATKO,  KOLOU Tapipikdpe // (K)ovotodipe adovvdpe €10
145 catholica, quem pacificare, //custodire, adunare et

KuPepvijcat kotaciwo(ov)
péyepe dtyvépio 10710 OpPE TEPAPOVLL OVVAKOVLL
regere digneris toto orbe terrarum, una cum

@ d0VA® GOV nudv. / Mviebnri, K(Opi)e,
Beaticipo @apovAo tovo mama vootpw // (M)E(ev)To, Adpive,
beatissimo famulo  tuo, papa nostro.// Memento  Domine
155 T(®V) S0V AmV k(o) Thvt(wv) T(@V)

QULOVAOPOVLL PALOVACPOVK €TO0  Opviovp Kipkovp
famulorum famularum(que) et omnium circum
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nopiotapEvov)coi y(ap) | tiot(ic) avt(®@v) ONAN €0l Kai

Tipt ©iec koyvita €0t €10
quorum tibi fides cognita est, et 160
(f. 1319
oavepa // N Tpodbea(ic) viiva coi TPocPEPoVi TaT(NV)
vota  // dgPotlio nvi  Tifi dpeépovt €K
nota  // devotio, qui  tibi offerunt hoc 165

Vv Quoi(av) // t(fjo) aivé(cemo) LTEP EavT(®V)
cakpigi[kiop] / Aowdt npOG ouvifovc
sacrificium  // laudis, pro s(e) omnibus,
170
VIEP AvappOo(Ewo) / T(OV) yoy(®V) VmEp EAnidoc
mpo  pEdei // TCiove avipdpov PO OTE
pro redemp // tione animarum, pro spe

o(wtn)piac xai / phoewo adT(®V) ool Amod10001 175
60A0VUTIG €10 // TvkoAovpatdtne cova  TiPt pEdovVT
salutis et // incolumitatis suae;  tibi (que) reddunt

(0o [edyao] // adtdv 1@ aiwvie 0(€)d (VT Kol A0V,
Bota // cova étépve  Aem Pifo €10 Pepo 180
vota //sua  aeterno  Deo, vivo et vero.

Kkotvavodvt(eo) Kk(o)i T(v) pvnumv) cefouevot // v mpoto(ic)
[Ko]povvikdvtes €10 pepdplop Bevapouvt / v mpipoic
Communicantes et memoriam  venerant, //in primis 185
(o) £€vdoéov dcimapbévov  / Mapiao yevvntpi(ao)

yAopidoe oep mepPipyivno / Mapie yeverpikno
gloriosae semper virginis // Mariae, genitricis
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190 T(00) 0(20)¥ k()i K(vpio)v u(@v) / ITncod Xpictod dAAL
A& et®@ Adpivi  vootpi // Incovp X(piot)ip oed
Dei (et) Domini nostri /lesu  Christi; sed
umv) k()i 1(@v) pokopi(@v) aroctoM®v) // k(oi) paptopwv
195 et0 Beatdépovpl amocstoAd[povp] // €10 papTvpovp
et beatorum apostolorum /et martyrum,

[Tétpov IMavriov Avdpéov / Twdvvou lakmpov Pikitmov
Métpt TMavdi Avopél  // Tw(ovvic) Taxdpi  dikinmi
200 Petri, Pauli, Andreae, / Johannis, Jacobi, Philippi,

Bap6Boropaiov // MatBaiov Zipmvo(c) koi @addaiov Aivov
BopbBoropér  // MatBét  Zipovic €10 Qaddél  Aivi
Bartholomaei, // Matthaei, Simonis et Thaddei, Lini,

205
KMtov KAépevto(os) Evotov Kopvniiov Kumpiavod
Kiet  Khepévtic Zioti Kopvédi  Kumpidvi
Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani,

210 Aav[pov] // Xpvcoydvou Ta(avvov) kai TTaviov Ko
Aavpe  // Xpvooyovi lo(avvic) et [Toviw Kooud €10
Lauri,  // Chrysogoni, Johannis et Pauli, Cosmae et

Aapiovod kai Tav(mv) T(@v) ayi(ov), dv tivov // T
215 Aoptovi €10 duviovp GavKTOPOLU, TOLOPOLL // KOpovp
Damiani, et omnium sanctorum  tuorum, // quorum

npecPeia Tapacyov tva €v Tao T okénn tijo fonbeiac

TpeKifovoive KVVKESAG 0VT v duvi npotektlidvic
220 precibus concedas, ut in omni protectionis
112 Eastern Theological Journal

ETJ_4_Lindb 112 2018.11.04. 10:50:17



A Greek Translation from the Fourteenth Century of the Latin Mass

cov @povpovueba [...] //did Xpiotod T Kupiov
Tovo povvidpovp aw&iiio / mep X(pioto)up Aodpive
tuae muniamur auxilio, / Per Christum Dominum

Todt(v) oV (V) TPOGPOPAY
vOGTPOLU. au(fv) Av iyitovp ofAratiovep
nostrum. Hanc  igitur oblationem

[\
[\
N

T(®V) d0OMwV) cov NW@V) K(oi / Tovtos  Tod Aaod Gov
oepPitovtic vootpe €10 // Kovvokte popiiie cova 230
servitutis nostrae et // cunctae familiae tuae

deopeba K(vpi)e aouév(wo) Tpocodeal,
Kileoovpovo Aduive 00T TAGKOTOVG GKITI0G
quaesumus, Domine, ut placatus accipias

[
9
N

1(6o) te Nuép(awo) / qudv  év gipnvn
diéoxie // VOGTPOG 1V TOVO TTOKE
diesque // nostros intua pace

diolknoov kol amo aimviov  Kotokpicg(®o) NU(@o) pvoai
dlomovt €10 kve Petépva.  dauvotliove voo  Epimi
disponas atque ab aeterna damnatione nos  eripi

k(ai) €v // to(io) £xhekt(oio) Gov KEALEVLGOV AyEAN 245
€10 v // éhextOpovp Tovpovp iovPeac ypéye
et  in// electorum tuorum iubeas  grege

ovvapiBundfvai /
VOLUEPAPT //
numerari //

IS}
AN
O
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(f. 139")

did y(picto)d 10D K(Lpiov) NUW@V) TV npocpop(av) ov //

nep y(pioto)up douivovp  vootpovp. Kovap opratlidveun tov /
255 Per Christum Dominum nostrum. Quam oblationem tu //

6 0(e0)o &v Gmaci  deopebo  evhoynV dmepiypamtov //
déovs v dpvipovo kiissépovs Pevedictap adipkmay  //
Deus in omnibus quaesumus benedictam ascriptam  //

260
£PACUTOV EVATOAOYNTOV TPOGIEKTE Kol EVTPOGOEKTOV IO GO
patin  poatiovafifer dxemtafiiin POKEPE
ratam  rationabilem acceptabilem facere

265 kat()élooov // tva fuiv - odpa  K(od) aipe  yévnrai
diyvépitovs  // ovt voPic Kopmovs €10 cavytic ¢iot
digneritus ~ /ut nobis Corpus et sanguis fiat
70D dyomntod viod / 6od tod K(vpio)v k(ai) O(e0)d Nu(@v)

270 Stolextioini  @iAL // Tovi Soptvi 8¢t vootpi
dilectissimi  filii //tui Domini Dei  nostri
Imoo)d X(picto)0 60 mwpod  pi(ao) nuép(as ) /
"Imoo)du X(pioto)du kit mpi die ddie /l

275 lesu Christi qui pridie hodie //
10D mal(elv)  ElaP(ev) dptov év 1(aio) dylaic dypévtoic  //
TOTEPETOVP  OKEMT  TOVEU iV COKTOG axevepafiiec //
quam pateretur accepit panem in sanctas ac venerabiles //

280
yepoilv  avtod k(al) Endp(ac) T(0Vo) dEHAALOVG £V TG 0V(Pa)VD
UAVOLG GOVOC Elefatio dKOVAIG v kélov
manus suas elevatis oculis in caelum
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wpo¢ 0eov  // m(até)p(av) avTod ol gvyapic(T®dV) EDAOYNG(EV)
ut  déov // mhtpe covoup Tift yphtlioo Peveoi&i 28
in  Deum // Patrem suum  tibi gratias benedixit

AN

£xlao(ev) £dwke T(0lo) padnt(oic) adtod Aydv

PpeT 0&dit  dlotlimovil 60vic di[keva]
fregit dedit discipulis suis dicens: 290
(. 139%)

MaPete k(oi) @ayete €€ avtod mhv(es) TodTo // €oTi
akini €10 pavdov £k Suvest Ok // Eoti
Accipite et maducate ex hoc omnes, hoc // est 295

70 €u(oD) odpe.  Opoi(o) TAAV petd O oeimvijoal AaP(wv)

&vin KOPTOLG HEOVWL  CIUIAT LOd0 TOGTE OKOVL KEVATOV
enim corpus meum. Simili modo postea cum caenatum
300
k(o) motnpiov //
ueotoKimievo et0 ovv  mAekhdpoovu KaAikep //
est accipiens et (h)un(c) praeclarum calicem //
€v 1(0io) ayiaic dypavtoic ¥ePoiV  avTtod / TOAly Gol 305
v obiktac akPevepafirec pavovs covao / tet Tifi
in sanctas ac venerabiles manus suas /et tibi
eVYOPIoT®Y  €VAOYNOE dédwKe To(10) pabntaic avtod Aéymv
ypatlia Peveodi&it 6601t diotlimovAic  Govic dikevo 310
gratia(s agens) benedixit dedit  discipulis suis dicens:
MaBete miete // €€ adTOD TAVT(EC) TOVTO EOTI YOP TO TOTNPiOV //
aximite /o Ouveot ik €0t Evin KOALE /
Accipite // hoc omnes. Hic est enim calix 4 315
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aipatdés  pov vé(ao) k(a)l aimviov diabnkne // poothpiov

[...Jvic upét voPa Petépvno tetopuévti // [pi]otepiovp

sanguinis mei, novi et aeterni testamenti, / mysterium
320 niote(wo) omep VP LUW(GV) K(ad) // VEP TOAA(GV)

o10el kit mpoPoPic et® // mpo povitic

fidei, qui pro vobis et // pro multis

ExyéeTai glo dopeoiv apopti®v  todTo
325 £t0povvditovp iv véPicoiove mEKATOPOLLL EK

effundetur in remissionem peccatorum. Haec

0caKic av moifjte v T i} / pvnun MO GETE.

KovOv1(ies KoLl Kile peKEPETIO /.. ]Jetve QoKiéTio.
330 quotiescumque feceritis, in mei // me(moriam) facietis.

60(ev) kol pvnuovevovt(eos) K(pi)e 1ueic ol 6ol d0OAOT GAAL
voe €10 pepdpec douive  voo o0l 6épPl  6€d
Inde et memores, Domine, nos tui servi sed

JSN]
9
N

K()i 60 Aadc Gov 0 dyto(o) / [toT] Xpiotod T0D vioD Gov
€10 mAéovo Tova cakta  // ypicTovp OIMT  Toli
et plebs tua sancta // Christi Filii tui

340 K(vpio)v k(ai) 0(e0)d Nu(@v) k(o) tod pokapiov adtod
SOVl 06t vootpl et@ Pedte
Domini Dei  nostri et beatae

whO(ovo) GAAG pev k(o) T(f)o) am(0) Tod Gdov
mociovi oet  €vol...] €10 apiveépio
passionisnec non et ab inferis

W
o~
N
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&yép  /loewos  aAAG kol T(fjo) €v 0d(pa)voic EvodEov
pecovpe//mpioves ced €10 ivikélic yYAopidoe
resurrectionis sed et in caelis gloriosae

avafacewc mpospEPoL(eV) T Tipia Beotnti cod //
GoKeVETIOVIC 0QEEPTIOVO.  TepeEKAApEN dETEaTOTT TOVE //
ascensionis offerimus praeclarae deitatis tuae //

€K TV 6V  dwpéwv mtapésyeo Buaiav / ayiav  Bvoiav

og Tovic 00vic  akddtic Ootiop / caktopn OoTiop

de tuis donis ac datis hostiam sanctam, hostiam
KkaBapay /

movpop //

puram, //

(f. 1407)

Ovci(av) apopov Gptov dyiov // {o(@o) aioviov x(ot)

dotiop  ivpakovldrop mavep cdykte // Bl ketépve €10
hostiam immaculatam, panem sanctum // vitae aeternae et

motpiov o(wtn)piac ./ devaov....0mep OV IAE® /
KGAiken calovTic  // mepmetode covmpakic mpomitlio //
calicem salutis // perpetuae. Supra quae propitio //

kol ilato éniokéyai katatino(ov) Kol // TpoodeKTéEN
axoepévo PovAtov  pl...Jaomipe diyvépic €10 / dokémtal

ac sereno vultu respicere digneris et // accepta
oy(etv) katn&iwo(ao) Td ddpa // Tob maid6(c) cov

afepe Otyvépic gopovve[pa] / movepi Tovui

habere digneris es munera // pueri tui
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toD dikaiov K(al) mpoo[eopav]  m(aT)pidpyov HU(DV)
380 tovtivi aPél €10 ocax|[pigilkiovu motpidpye  vOoTPl
iusti Abel et sacrificium patriarchae nostri

K(ai) // fvtiva oot Tpocnyoye 6 TpAOTOl. . .|
aPpadp €t® // kovod Tifi drTovAit  TOVOLGC

385 Abrahae et // quod tibi attulit (summus sacerdos tuus)
// aylav  Tpoo@opav Gumuov [Bvciav] /
uelyicedek  // ohrytoup caxpipiovp ivpakoviatapn dotiop. //
Melchisedech, // sanctum sacrificium, immaculatam hostiam. //
390
iketebovieo o€ deduebo movtodvvape 0(e)e.
GOVTATKEG  TEPTYAUVOG OUVITOTEVTEL OE0VO.:
Supplices  te rogamus, omnipotens Deus,
395 gvrado KAIVOLEVOGS O iepevc pvnuovedel H1(0) (V)
kekoiunuEvov) i Lovi(@v)
KeAevoov TanT(My) dlakovnofval oid xeip(®v) dyyeM(®dv) cov
1o0vPe €K ePPEPPT EP LAVOVC dyyedi  TOUl
400 iube haec  perferri per manus angeli tui
glo 10 YyMAov Buciaotipiov cov  évami(ov)  ToD Begiov
v covPAipe aAtape TOVOVU IVKOGKTOL
in sublime altare tuum in conspectu
405
TPOCOTOV // GOV iva £K TOVTOL

uaieotdot / tove difive  kKovOOKOVOS €& Ok
maiestatis // tuae divinae, (ut) quotquot ex hac
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100 Quaiactnp(iov) aylov 70D VoD
aAtapt napTiKi Tatliove 6hKpo GAKTOVU QIATT 410
altaris participatione  sacrosanctum Filii

GOV 6MWTOC // Kol afplatos  Anyoueda nwhon evAoYia
T0Vi KOpTOVGs // €10 cavyitvep covpéepipov, copvi Bevdiktiove
tui corpus //et sanguinem sumpserimus, omni benedictione 415

ov(payviov Kk(ai) yapiti Eumincdduev d6ia / X(pioto)v
keheotio €10 ypartlia pemhedpovp mep / y(picTo)up
caelesti et gratia repleamur. Per// Christum

420
K@pio)p Mu@v) Huiv ovv 1010 ApaPTOA(0TIG) S0VA(0I0)
dopivoopt vootpi. vOPic Kovod Kie mEKKA oepPic
Dominum nostrum. Nobis quoque  pecca(toribus) servis
cov &ic 10 mAfjdos  tod €Aéovs Gov // 425
T00UE JEPOVATITOVDIVE HicepATLiOVOULL // TOVAPOVLL
tuis de multitudine miserationum // tuarum
é\nilovoi uépoc kataidoov
oemépav TiPovs mAPTEU [..r oo vt vee et eve een e L. .. ] OTyVEpPTG 430
sperantibus... partem [aliquam et societatem donare] digneris
(f. 140%)

[ue]ta 1(@V) o(@V) ayi(®v) anootOM®V) Kol papTOp®V

[Ko]uv TOVI6 6OKTIG dmoaTtoldpovp €10 paptopiov 435

cum tuis sanctis apostolorum et martyrium,

petd (Ciodavv)ov (otepdv)ov (notdai)ov / (Bapvafa) iyvatiov

KOVW imavve otepdvo  poatdia  // [Bop]vépo tyvérlio

cum loanne, Stephano, Matthia, // Barnaba, Ignatio, 440
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(@Ae&avop)ov (LapkeAiv)ov (TéETp)ov (PIAIKITATING (TEPTETOV)G
aAe&lvopo  popkedivo  mETpO  QIAIKITAT TEPTETOVN,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua,

445 (&y6®)no (hovkia)o dyvne / (kek)ikiac (dvactacio)s k(ol) Hetd
GyOs  Aovkion  &yvev // (kex)idia dvactocio €10 kovo
Agatha, Lucia, Agne, // Caecilia, Anastasia et cum

Tavt(@v)  T(®V) ayi(ov) cov  ped’ dv Nu(iv)
450 pouviBovs caxtic TOVIGC VTPOKOVPOOVUL VOO TPT
omnibus  sanctis tuis, intra quorum  nostri

T(MVv) pepida moinoov un // [Exl]pAén(wv)  eio t(0o) Tpaé(eio)
xoveoptliovn vov // [éoti]patopuépio
455 consortium non // aestimator meris

AL dpeo(iv) deoueda TOPOYDOPUTA TAPAUTY(OV)...
oed Pévie.  Kiidoovpovs Aapyitop  aduit
sed veniae, quaesumus, largitor admitte.

460
5t y(pioto)v Kk(plo)p  MuW@v)  / Siovtivo TadTo TEVTO
nep y(pioto)up dOpivin  vootpoop // [...] ki ex  Ouvi
Per Christum Dominum nostrum // Per quem haec omnia,

465 K(Opi)e ael KaAQ yopnyeilo dyionoicic (womoieioc
douive tmep Bova pedo cayktipikac Pifikac
Domine,(semper) bona creas, sanctificas, vivificas,
gvrovelo // mapéyeio NUiv  did avtod Kol LeTd

470 Bevedikic / mpictac voPic mep imcouvp €160 KO
benedicis // praestas nobis.Per ipsum et cum
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abToD Kol &V o0T@® €0Tl 601 O(g)® // mavTtoduvipum dua
inco €10 iv inco eoti Tifi 60 // ouvimotévii  iovvitdrte
ipso et inipso est tibi Deo // omnipotenti in unitate
475
@ v(evpar)i ayiw  mhoo Tiun kol 06&a. O iepevs //
omipitove  olyKti Ouvi cdvop £10 yAopia. Zaképdoa //
Spiritus sancti omnis honor et gloria //

Aoumpd T @ovi] Tavtote  €ic T(0V0) aid(vao) T(AV) aidv(wv). 480
e [oxe TePOUVID. GEKOVAN GEKOVAOPOVLL.
per omnia saecula saeculorum.

ap(mv). evémpebo €k tiic cOTNPIwdMO) /I [omo]uvnudt(oc)
ap(mv). Opépovc mpeokenticarovtdpif(ovo) / [po]viti 485
Amen. Oremus. Praeceptis salutaribus // moniti

Kai £k t(fo) Ogi(oo) didaokarioo Aéyeiv //
£10 Sipiva tvotitoutlt Dopparti avdépovs dikepe/
et divina institutione formati audemus dicere: / 490

[mat]ep NU@V) 0 €v t(0io) ov(pa)voic ayiacOnt®  TO dvoua
[ta]tpe vooTpe Kilv  ké€AIG COYKTIQIKETOVPLL VOLLEV
Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen
495
cov  €A0étw M Pafireia cov  // [yevn]Onto wo gv
Tovovu AdPEVI  dtepéyvoup tovovp // [...] oikovth iv
tuum, adveniat regnum tuum, // sicut in

ov(payvo k(o) éni t(fjo) yiic  T(0v) dptov NU@V) 666 MUV 500
KéLO eth v TEPPO TAVEL véotpe dMTi vOPic
caelo et in terra. Panem nostrum doti nobis
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onuep(ov) xai dpes  Mu(iv) / ta 0peiinuate HW®dV) ®c
8ote et ot voPic // [0éBi]ta véotpa Gikovto
505 hodie, et di(mitte) nobis // debita nostra, sicut

Koi N(Eio) / apiep(ev) t(oio) d@eirétaio MUW®Y) Kol U
et0 vos  // dipttviPovo SePitopifovs  vootpic €10 vE
et nos // dimittimus debitoribus nostris, et ne

Nnu(elo) / [elog]véyimo el neipac(ov)  GAAG poal 1M(do)
vée  //[...]Jxoc v tepmotlidve oed AiPépa voo
nos  // inducas in temptationem, sed libera nos

470 100 TOVNPOU.
o Hoho.
a malo.

“
—
N

(f. 148Y)
520 piool Mu(ao) deopeba  k(Opi)e Amo mivtoo
Takepdno. AlPepa voc keiedtevkovs dopive o popvipovo
Libera nos quaesumus, Domine, ab omnibus

TOVNPOL KOKOV TPoovT(mV) // E6TMdTOV Kol LeEAAOVT(0V)
525 puéio npetopitic // [mpeloiviifovo €10 povtovpic
malis, praeteritis, // praesentibus et futuris

£v 1(0io) mpecPei(aio) t(fo) pakapi(aoc) k(oi) Evootov  k(al)
v TepKESEVTE Bedra €10 ylopidcac €10

$30 intercedente beata et gloriosa et
napOEvov Oeo // untp(oc) paptac k(od) T(@v) poxopi(ov)
Bipyive  dei // [yevit)]ike papio. €10 Bedtic
Virgine Dei / Genitrice Maria et beatis
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amootOM®V) Gov  TETPOV k(o) TAvAOL AVEPEOL 535
arootol(ic) tovic wéTpi €td mWoOA  AvOpél
apostolis tuis Petro et Paulo Andrea

700 pakapiov / mhvt(wv) 1(@v) ayiov cov 300 mapdoyov
Bedto // duviovp coykTOpovp ToVo dm Tpomitliovo 540
beato // omnium sanctorum tuorum da propitius

eilav(Bpom)mwo (V) eipvny cov &v t(aic) Muép(aic) nu@v) /
mAbKe idiefovc vodie vootpic /
pacem in diebus hodie nostris, // 4

N

[...] év 1] oxénn 10D éhe(@o) ocov Ponbovu(ev)o(t) k(o)
[...] omep ueaepixoplie tove adionTi et0
ut ope misericordiae tuae adiuti et

AN
N
@)

4o T(@v) apapti(@v) NU@GV) puoddu(ev) kai / (€K) Tovtoc
o mekkotacipovs Aipépe  oéumep €10 // (opvi)
a  peccato simus liberi semper et //

BopvPov g0ped®(eV) Gpepipvot 8ttt Tod k(upio)v MU@)V 555
neptTovpifdriiov oékovpl  mep OOUIVOLL VOGTPOLLL
perturbatione securi. Per Dominum nostrum

‘Imoo)v X(picto)v T0d viod cov / ped’ od 6V  (iio
Imoov)n X(pictov)u pikiovp tode // [kvi] texovp Pifet 560
Iesum Christum Filium tuum// qui tecum vivit

Baciledeic O 0(c0)c &v EvoTnTi TV(EVHATO)G Gyiov
peyvatep 060V v 0LVITGTE OMipPiTOVG CAYKTI
etregnat Deus inunitate Spiritus sancti

N
A
N
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névtote €io 1(0do) aidv(aoc) / TV aidvoy.  ap(v)

mePOUVia. GEKOVAN // 6EKOVAOPOVLL. ApEV
per omnia saecula // saeculorum. Amen.
570 0 K(0pio)o ped” qu(@v) abdtn fu(Eio) Kk(Opi)e

d6uivos  PoPiockovn. Exk vos  kvicovpovs dopive
Dominus vobiscum. Haecnos quaesumus, Domine,

N Kolvavia / 1| eipnvn &in nhvtote ped’ Mudv
575 Kovpovie // [...] d6uvovs o1tl cépnep Poficrkovp
communio //.... sit semper vobiscum.

0 Moo kai  1(0D) mv(evpaTO)G GOV
€10 omipito tove. Kai peAilov 10
580 Populus: Et cum Spiritu tuo.

0 auvoc tod 0(e0)d 0 aip(wv)
mo[tnplov]. 6 AGoc dyvous del KITdiAAio
Populus: Agnus Dei, qui tollis

T(0o) apapti(ao) Tod kOcpHov EAéncov N(1do) kKabapioel
meKdTo Houvdivi  picepépi voPic. mopyed
peccata mundi, miserere nobis. Purget

590 amo pokiopov / (odpa)viwv dyad(®v) moioel petdyovc
axpipive /I [kehéc]tolo pepediic QoKidd €o0eKOvVGOPTES
a crimine, // coelistis remedii faciat esse consortes.
dia k(vpio)p Mu@Y) Imoo)v X(pioto)v // [cov]

595 mep Oouive  vooTtpouvu incovu y(pictov)u / [pidiovu] Tovovu
Per Dominum nostrum Iesum Christum // Filium tuum
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ned’ od (o xai Pocikedeic 6 O(gd)c &v Evotnti //
kvitékoop Bifit €10 péyvate  Séovs  iv ovvitdre /
qui tecum vivit et regnat Deus  in unitate //

600
[tveduatos] ayiov mhvtote €ic T(0VG) a(®V)ac T(DV) didVOV.
omipitovc  clyKTi TEPOUVID GEKOVAN GEKOVAOPOVLL.
Spiritus sancti per omnia saecula saeculorum.

O iepevs 0 k(Vpio)o ped Mu@V). 605
Takepdno. dopivovs  PoPickovyl.
Sacerdos: Dominus vobiscum.

(F. 149")
ueTd Tod Tveupat(6c) cov. EmAnp®dON 1| Aeitovpyia 610
Kovp omipitov todo. Trepicoa
Cum Spirituo tuo. Ite missa

gvAOYNomueY T® K(upi)® yapic  ofol. Aunv.]
Bevidikapovo d6uivos  ypatliac. Apev. 615
benedicamus Domino  gratias. Amen.

(f. 130
H Aotivikn Aettovpyid tod ayi(ov) [pny(o)p(i)ov 100 Atardyov,
Epunvevbeion ék t(fio) pouai(aoc) dptinc gio T(Mv) EMANVIKNTY / 620
0106 6 8v Gyioic moT)Mp N@V) [pnydp(tos) 6 Atdroyo(o)

némao 1(fjo) TpecPutépac vrfpyxe Poumc), ént t(ho) Paciiei(og)

00 &yBiot(ov) / Aéovto(c) Tod Toavpov k(ai) €ni to Eunpocdev:
oVTivo(o) kai 1} Aettovpy(in) abtn &(oTiv) OG oi Aativoi Aéyovasiy

a0 To¥ 6 k(Opio)o uednu@v) / [...] / 625
0 1epevc // cakepons / 6 k(hpio)o ued uav. /

0 Ao, // TOTOVAOLG // Kal petd Tod T(VELUATO)G Gov. //

0 iepevo// Evéoueba// Tapdoyov k(vpi)e 1(oio) miot(oio) / Gov

de&iav ov(pav)iov fond(ciac), / tva og dAN T1) Kopdig. /
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630 éxinmowaot, kdmep / 4&i(mo) aitodvral, katevo/600Mat d1d ToD
K(pio)v fu(@v) // Imoo)d X(picto)d tod viod cov, ped’od /
(Mo xai Paciieveio 0 0(e0)o // eic Evotnra T(veELLOTO)o Ay(iov)
gio 1(ovo) // dnepdvt(ovo) aidvac / aidv(wv). Apqv.

0 igpevo: Enave npoceop(do) / Buciav, K(Opi)e, ool opicbeicay /

635 aylacov koi 8t avtiic / Nu(iv) dounvoo tpdcyeo / did ToD
K(vpio)v fu(@v) Tmoco)d X(picto)d tod viod / cov, ped’od (o
Kol Pact // Aeveic 0 0(ed)o v Evotnti mv(eduarto)o // ay(iov) gic
T(000) aid(vao) TdV aid(vev). Auqv. //

0 igpevo O K(0pio)o puedfudv.
640 0 Aado” Kal petd tod m(vedpatd)s cov.
0 1epevo Ave oydu(ev) t(ao) kapdiao. //
0 Aado "Exop(ev) mpoc t(ov) K(vpio)v.
0 igpevo: Evyapiotiao avonépyo(uev) Kpi)w 1@ 0(e)d nudv).
0 Aado "A&iov Kol SiKaiov EoTiv.

645 0 igpevo” // 'Ovt(wo) d&lov kal dikaiov £oTi, TpEmOV Kol
oOTNPIMOES MUV 601 AEL KO TOVTAY OV
guyopiotiao avoméunely / KOpi)e dyie n(dre)p movtodbhvoue
aidvie Ogg 6ia X(pioto)d T0d K(vpio)v NUG@V), /

(F. 130%)

650 8100 (V) 86Eav Gov aivodsiy dyyehoi, TposkvVODGT
KupioTNTES, TPEROVGiv E€ovaiai 0b(pa)vol ov(pa)vav t€ //
duvapeic tate pokapia Zepa@ip, Koivi] ayarAidosi Asitovpyodoi
LeD’QV Kol 166 NUETEPUS POV(AG) TPocdeYOFVAL / Kéhevoov
deopeba ikeTeLTIKT] Oporoyia Aéyovi(eo).

655 0 A00G 6LV 1@ iepel. Ayioc Gyioc dyio(c) K(Opio)o 6 0(s0)o
Zafomd TAnpMmo) / 6 ovpavoc kai 1) Y| T(fjo) 60E(M6) Gov
®GOVVA €V T016 DYIoTOIo EDAOYNUEVOG O £PYOUEVOC £V OVOLLATI
K(vpio)v doavva £v toic vyictoio.: — /
¢ tolvuv énikéotate m(dte)p ottt 1(noo)d X(picto)d tod viod

660 cov K(upio)v 0& nudv iketebovi(eo) maparkalodu(ev) k(ol)
deopeba tva mpocdektén oyfio Kai edAoyno(no) / tad(to) To
ddpa tadvT(Mv) T(MV) TPpoceop(tv) TawT(Mv) T(V) ayi(ov)
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Ovoi(av) T(V) duduntov £v TpmTOIc dmep GOl TPOGPEPOL(EV)

vep tiio ExxAnci(ac) cov 1(fio) ayi(ac) kaborik(fio) fiv gipn /

vedoai diapurdai évioai kol kuBepvijoai Katagiooov maon 1 665
oikov // pévn kol Td whmo / Mu@v). Mviodnri, / KOpi)e, v

000 AV // tdv ol // kol mavt(wv) / (@) mopiota / pév(mv) ool //

yop M mioTic / avt®dv AN £(oTl) / Kol pavepa

(f. 131%

N mpdPecic Nvtivaooi Tpoceépovasi tavt(ny) T(Mv) vciav tio 670
aivécewo VIEP £avT(OV) k(o) T(OV) 101V TavT®dV / [VRgp

avappvloewso T(@V) yoy(@v) adt(@v) vEp EAnidoc o(wtn)pioc

Kol pHoe(wo) adT(@V) ool drodiddaci T(ao) evy(ao) avT(®V) T@

aiovio 0()®d (d(vti) / [kai] aAnbivd, kKolvovoivtes Kol T(1V)

uvnuv) oepouevoi, £v tpdt(oic) 1(fjo) Evoocov kai 675
aeimapBévov Mapiac t(f|o) yevvnrpios Tod 0(£0)D // k(i)

K(pio)v u@v) Tnoo)d X(picto)d arra pwmyv) k(oi) t(@v)

pakapi(ov) arostor(ov) étpov Mavrov Avépéov Iméavvov

TokoBov Odpo Pikinrov Bapborouaiov / Matbaiov Zipmvoo

kal @aoddaiov Atvov Kinrov KAéuevtos Evstov Kopvniiov 680
Kvmpiavod Aavpevtiov Xpvooyovov To(Gvvov) koi [Tavi(ov) //

Koopd xoi Aapiovod k(ai) mav(mv) T(@v) ayi(wv) cov, v T

npecPéia k(al) T(aio) ikeoi(aic) mapacyov tva £v Ao Ti oKERN

6ov ppovpovped(a) k(ai) T(fio) Ponbei(ac) didt X(picTo)d t(oD)

K(pio)v u(@v). / Tavt[ac] tpocpop(ac) @) T(@v) 685
500M®V) cov K(ai) TavTto(c) Tod Aood cov dedueba K(vpi)e

aopév(oo) tpdedeal, T(6o) te Nuép(ac) MW@V) v Tn on eipnivn
dioiknoov / kai o t(fio) aioviov kata / kpicems Nu(do) A //

Tpwoai Koi &v 1(0io) Ekhext(010) oV KEAEVGOV // AyEAN

cvvapidun / 0fvai / 690
(. 139%)

dia y(picTo)d Tob K(Vpio)v NUW@V) v Tposeopay / 6V 6 B(e0)c

v dmact deouedo edroynTv / dnepiypomtov Epdopiov

gvamoLdyNTOV // €0MPOGdeKToV. Moificai kataimcov tva Nu(iv) /

od®pa kai oipo yévnroi tod dyanntod viod cod tod K(vpio)v / 695
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kot 0(£0)D NU(®V) I(noo)d X(picto)v. doTic Tpo Hite Nuépac to /
nadeiv, ELaf(ev) dptov eio 1(ao) ayi(ac) dypavi(ovs) /
¥eip(ae) avtod. Kai Enapac t(ovo) dpHaiu(ovo) eic t(ov) /
00(pa)vov Ttpoc 6€ T(0)v B(ed)v Kkai m(oté)pa(v) adTod T(0)V
700 TOVTOSVVAOV // 6oT EDY0PIoT®Y EDAOYNGEV EKA0G(EV) EdwKE
1(016) nodnt(oic) avtod AEy(BV)
(f. 139")
MaBete phyete €€ avTod TAVTES™ TODTO 0TI TO GMWA LLOV. OUOIMC
T€ MAATY PeTd 1O dgimviicai AMPwv Kai / Todto T Tipiov Tothpiov
705 €v 10io aylaic kol dypavtoic xepciv aTol TAALY GOl EVYUPIoTMOV
gVAOYNG(gV) £dwke // T(01o) podnt(aic) avtod Aéywv: Aapete
niete €€ TV TAVT(€0)” TOUTO Yap &(0TI) TO TOTNHPiOV TOD
aipatd(s) pov 10 T(fjo) kaivne / kol aimviov diadnkno)
pvotnpiov miote(wo): O Hep LIW(BV) Kol TOAM(BV) Ekyéetai eio
710 Goeo(iv) apapti(@v) TodTo 06AKIG / AV TolNTE, £V T EUN LvRun
moinoete 60ev kol pvnuovevovt(es) K(vpi)e nu(eio) ol ol
dovA0T GAAG Kol O Aodc Gov 0 dyioc X(piotod) oD viod // Gov
K(pio)v k(ai) 0(g0)d Nu(@v), kai tod poakapiov adtod 1ab(0vo).
AL pev kal (o) €k Tob ddov éyépae(wa), aAAa k(al) T(fjo) ic
715 0V(pav)ovc avtod £vdo / Eov avapace(wo) mpoo // pépo(uey) Th
Tipia / Oedtnti cov // 6 éx T(@V) o(BV) // dwpé(®@V) Uiy / mapioyec //
Ovoiav ka / Bapav / Bvciav // ayiov
(F. 140°)
Ovoiav audpov dptov dyiov {w(fjo) aiwviov kal Totpiov
720 o(wt)ploc devaov e OV ILE® Kol eildTo Tpo[cdn®] //
éniokéyal kato&imoov Kol TpocdekTéay oy (elv) kabdmep
pocdektéa oy(eiv) kotnéinoas ta ddpa 10D Taidds cov AP[EN] //
kai T(Mv) Tpooop(av) tod m(at)pidpy(ov) NUGOVY) afpady Kol
fveep ool Tpocnyoy(ev) 6 TpdTOiepelo GOV peAyicedek ayi(av)
725 wpoceopav // Gumpov Buciav cov' iketebovi(eo) oe dedpueda
movtodvvape 0(e)é k(Opi)e. keAgvoov TavT(MV) dlakovnOTvai oid
Yeip(®V) dyyéMwv) cov gic 10 [DyNrov] / Buciactipiov Gov
gvamiov 10D Bglov TPOGMOTOV GOV Ve OlaVOINTOTE £K TOVTOL TOD
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Ovciaotnpiov pepida ayiov Tod VIOV GOV GOUTOC [KOi] /

aipatos Anyoueda mhon evroyia Kol xapiti ov(pa)vim 730
umAnctou(ev) oid X(pioto)v 100 K(vpio)v Nu@v): / fuiv odv

1(010) // apaptwioic doOA(0io) cov gic 10 // TATN00G ToD ENE //

ove cov // Elrilovat, // uépoac ti koivd // tntoc yopicacOai /
kata&ionoov //

(f. 1407) 735
uetd ©(@v) o(@v) ayi(wv) drostéMwv) k(ol) poptop(®v) pHeta

"iwavvov 6tepavov patdiov Bapvafa tyvariov areEavépov

uapKidvov TéTpov // @ilikitat(no) mepretov(ao) dyddno

Lovki(ao) &yv(no) KikiAi(ac9 dvactacios Kk(oi) petd mav(®v)

(@V) dyi(ov) cov ped @v Huiv T(Mv) pepido / [roincov] pm 740
EMiPAET(wV) glo T(0o) Tpaé(eio) arla dpeoiv dedueda

TOPOYOPUTO. TAPAGK(0V) 01 ¥(pioTo)v ToD K(Lpio)v HUMY 61 0V

tadta wavto K(Opi)e / [dei] kald xopnyeio dyiomoicic (womoieloc
gVA0YETS Kol Tapéxe(ic) Mu(iv) ot avt(od) k(al) pe(td) avt(od)

Kol &V a0Td &(otl) ool Td 0(¢)w m(ot)pl / TavToduvau® Gua Td 745
v(evpar)i @ ayio Tdoo Tiun Kol 66&a.

O igpevo Aaumpd th) Qv ALY(el) EKQV(MO)Iv: mavToTE £lG

T(000) aidv(ao) TV / aidv(mv). aunv. edéodueda ék 1(fio)

Oci(ao) oidackari(ao) didaybEvT(eo) kal £k T(f|o) o(mTn)pimdovc
VIouvRUaT(00) ToideVOEVT(e0) TOAUD(EV) AEY(€Tv) // TT(GT)ep 750
NW@v) 6 €v 1(olo) ov(pav)oic / ayiacOnt® 10 / Gvoua cov €N //

0étm M Pooci / Aela cov // yevnOnro // 10 BeAnud cov wo // v

ov(pav)w / k(o) €xt // 1(fjo) y(flo) k(ai) ta Aoima

(f. 148°)

[pOoai fudc] dedueda k(Opi)e amod mavt(oo) movnp(ov) Kakov 755
TPOOVI®V £0TMTOV K(0l) HeALdV(tov) t(aio) tpecPei(aio) t(f|o)

8vd6Eov kol TapbEvov Beopntpos popias kai Tdv pokapi(ov) /
[amooTOA®V] cov TETP(0V) K(0) TAVAOL GVV AVOPEd TM Lokapim

Kol TavT(ov) T(@v) ayi(wv) cov 066 Tapdoyov eilav(OpdT)mo

T(MVv) eipNv(nv) cov &v t(aic) Nuép(aio) MW®@V) iva &v tij okénn / 760
[toD éledo] cov fonbovuevoi kai £k T(OV) auopTi(@®V) HUW@V)
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pLcOGL(eV) K(al) £k TovTo(s) BopHPBov eVpeddL(ev) uepipvoi
51t Tod K(Lpio)v MU@V) IMmoo)v X(picto)v Tod viod cov ped’ ov
oV [(Ro] // [Baciledeio] 6 O(e0) ic EvotnTa m(VEDHATO)G Gyiov
névtote gio T(0Do) aidv(ao) T(@V) aidv(mv). duy).

0 igpevo. M ipnvn 1od K(vpio)v €in mvtote ped’ NUAOV.

0 AGOG // kol PLETA TOD TVEVLLUTOG GOV.

Kai perifov 1o [...] wérher 6 AGoc 6 apuvoc tod Beod 6 aipwv
(o) apapti(ao) Tod Ko(o)uov EréMmaoov) Nu(do).

abtn Nuelo dedueba k(Hpi)e 1 Koivovia kabopicei 4ro (TovTOo)
HoAicpov kai ov(pa)viev dyaddv moioal petdyovs did K(upio)v
N@V) Tmoo)v X(picto)v cov ued ov (iic kol / Pacileveis O
0(0)o €v EvOTNTi (TVEDLTOG) (yioL TAVTOTE €16 TOVG UidVOGC
TAOV 0lOVOV. AunV.

O iepevo. 0 KHpioc ued” Hudv.

(F. 149%)

UETH T0D TVELUOTOG GOV. EMANP®ON 1| Agitovpyia. edAoyNoOUEV
@ Kupim yopioo|...]
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